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57

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd€luje, Ze dne 14. srpna 2014 byla v Hongkongu podepsina Zména Dohody
mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Hongkongu, zvla$tni administrativni oblasti Cinské lidové republiky,
o leteckjch sluzbich, podepsané v Hongkongu dne 22. tinora 2002%).

Se Zménou Dohody vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Zména Dohody vstoupila v platnost na zéklad& svého &lanku V dne 24. &ervna 2016. Anglické znéni Zmény
Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlasuji soudasné.

!y Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Hongkongu, zvl4%tni administrativni oblasti Cinské lidové republiky,
o leteckych sluZbich, podepsani v Hongkongu dne 22. Gnora 2002, byla vyhldSena pod &. 31/2003 Sb. m. s.
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AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE HONG
KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING AIR SERVICES
SIGNED IN HONG KONG ON 22 FEBRUARY 2002

The Government of the Czech Republic and the Government of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People’s Republic of China (hereinafter
referred to as “the Contracting Parties™),

Desiring to amend the Agreement between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the
People’s Republic of China Conceming Air Services signed in Hong Kong on
22 February 2002 (hereinafter referred to as “the Agreement”),

Have agreed as follows:

ARTICLE]
In Article 1, paragraph (a) of the Agreement, the term “‘aeronautical authorities” in
the case of the Czech Republic, shall be amended to “the Ministry of Transport”.
ARTICLE I

Article 4 of the Agreement shall be amended by replacing it, in its entirety, with
the following:

“Article 4
Designation and Operating Authorisation
(1) The international air services on the routes specified in accordance with

Article 3 (Grant of Rights) of this Agreement may be started at any time,
provided that:
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(a) the Contracting Party to whom the rights specified in Article 3 of this
Agreement are granted has designated one or several airlines in
writing; and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorised
the designated airline or airlines to initiate the air services.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall grant
the appropriate authorisations and permissions with minimum procedural
delay, provided that:

(a)in the case of an airline designated by the Government of the Czech

Republic:

(i) the airline is established in the area of the Czech Republic under
the Treaty on European Union and the Treaty on the Functioning
of the European Union and has a valid Operating Licence in
accordance with European Union law; and

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and
maintained by the European Union Member State responsible for
issuing its Air Operator’s Certificate and the relevant
aeronautical authority is clearly identified in the designation; and

(iii) the airline is owned directly or through majority ownership and
effectively controlled by any European Union Member States
and/or the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the
Principality of Liechtenstein and the Swiss Confederation and/or
nationals of such States;

(b)in the case of an airline designated by the Government of the Hong

Kong Special Administrative Region:

(i) the airline is incorporated in and has its principal place of
business in the area of the Hong Kong Special Administrative
Region and has a valid Air Operator’s Certificate in accordance
with the applicable law of the Hong Kong Special Administrative
Region; and

(ii) the Hong Kong Special Administrative Region has and maintains
effective regulatory control of the airline;

and
(c) the designated airline proves upon request of the other Contracting

Party that it is qualified to meet the requirements to be fulfilled for

the operation of international air transport under the laws and

regulations applicable in the area of that Contracting Party.

(3) Either Contracting Party shall have the right to replace, subject to
the provisions of paragraphs (1) and (2) above, an airline it has designated
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by another airline. The newly designated airline shall have the same rights
and be subject to the same obligations as the airline which it replaces.”

ARTICLE 11

Article 5 of the Agreement shall be amended by replacing it, in its entirety, with
the following:

“Article 5

Refusal, Revocation, Suspension or Limitation of the Operating Authorisation

(1)

Either Contracting Party may refuse, revoke, suspend or limit the operating
authorisation or technical permissions of an airline designated by the other
Contracting Party where:

(a) in the case of an airline designizted by the Government of the Czech
Republic:

(i)  the airline is not established in the area of the Czech Republic
under the Treaty on European Union and the Treaty on
the Functioning of the European Union or does not have a valid
Operating Licence in accordance with European Union law; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not
maintained by the European Union Member State responsible for
issuing its Air Operator’s Certificate, or the relevant aeronautical
authority is not clearly identified in the designation; or

(iii) the airline is not owned directly or through majority ownership
and effectively controlled by any European Union Member States
and/or the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway,
the Principality of Liechtenstein and the Swiss Confederation
and/or nationals of such States; or

(iv) the airline, by exercising traffic rights under this Agreement for
the operation of services that include a point in another European
Union Member State, including the operation of services which
are marketed as or otherwise constitute through services, would in
effect circumvent any restriction on the traffic rights imposed by
an agreement between the Hong Kong Special Administrative
Region and that other European Union Member State; or

(v) the airline holds an Air Operator’s Certificate issued by another
European Union Member State and no bilateral air services
agreement is in force between the Hong Kong Special
Administrative Region and that other European Union Member
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(2)

State, and thar European Union Member State has denied traffic
rights to the airline(s) designated by the Hong Kong Special
Administrative Region;

(b) in the case of an airline designated by the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region:

(i)  the airline is not incorporated in or does not have its principal
place of business in the area of the Hong Kong Special
Administrative Region or does not have a valid Air Operator’s
Certificate in accordance with the applicable law of the Hong
Kong Special Administrative Region; or

(ii)  the Hong Kong Special Administrative Region does not have or is
not maintaining effective regulatory control of the airline;

or

{(c) the designated airline does not comply with the laws and regulations
referred to in Article 6 (Application of Laws and Regulations) of this
Agreement; or

(d) if that airline otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement.

Such refusal, revocation, suspension or limitation of the authorisation shall
be preceded by consultations as provided for in Article 16 (Consultation) of
this Agreement, unless an immediate suspension of operations or immediate
limitations are necessary to avoid further infringements of laws or
regulations.”

ARTICLE 1V

Article 18 of the Agreement shall be amended by replacing it, in its entirety, with
the following:

“Article 18

Amendment

Any amendment to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter
into force on the 60th day after delivery of the latter of notifications by
the Contracting Parties confirming that all the necessary internal procedures for
the approval of such amendment have been complied with.”
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ARTICLE YV

This Amendment shall enter into force on the 60th day after delivery of the latter
of notifications by the Contracting Parties to inform each other in writing that any
necessary procedures for approval of this Amendment have been completed.

Done, in duplicate, at Hong Kong this 14th day of August 2014 in the English
language.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People”s
Republic of China
Jaroslav Kanttirek Anthony B.L.Cheung
Consul General of the Czech Republic Secretary for Transport and Housing
to the Hong Kong Special

Administrative Region of the People’s
Republic of China
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PREKLAD

ZMENA DOHODY MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU
HONGKONGU, ZVLASTNi ADMINISTRATIVNiI OBLASTI CINSKE
LIDOVE REPUBLIKY, O LETECKYCH SLUZBACH, PODEPSANE
V HONGKONGU DNE 22. UNORA 2002

Vlada Ceské republiky a vlada Hongkongu, zvlastni administrativni oblasti
Cinské lidové republiky (dale uvadéné jako ,,smluvni strany*),

vedeny pianim zménit Dohodu mezi viadou Ceské republiky a vladou
Hongkongu, zvlatni administrativni oblasti Cinské lidové republiky,
o leteckych sluzbach, podepsanou v Hongkongu dne 22. unora 2002 (déale
uvadéna jako ,,Dohoda“),

se dohodly takto:

CLANEK I
V ¢lanku 1 odstavcei (a) Dohody se vyraz ,letecké Gfady* méni, v ptipadé Ceské
republiky, na ,,Ministerstvo dopravy*.
CLANEK 11
Clanek 4 Dohody se v plném rozsahu nahrazuje nasledujicim textem:
. Cldnek 4
Uréeni a provozni oprdavnéni

(1) Mezindrodni letecké dopravni sluzby na linkdch stanovenych v souladu
s ¢lankem 3 (Prepravni prdva) této dohody mohou byt zahdjeny kdykoli za
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(2)

predpokladu, Ze

(a)smluvni strana, které byla udélena prdva uvedena v clanku 3 této
dohody, pisemné urcila jeden nebo vice leteckych podniki; a

(b)smluvni strana, ktera udélila tato prdva, oprdvnila uréeny letecky
podnik nebo letecké podniky k zahdjeni leteckych dopravnich sluzeb.

Po obdrieni takového uréeni udéli druha smluvni strana s minimdlnim
procesnim prodlenim potfebnd oprdvnéni a povoleni za pFedpokladu, Ze

(a) v pripadé leteckého podniku uréeného viddou Ceské republiky:

(i) je tento letecky podnik usazen na tizemi Ceské republiky podle
Smlouvy o Evropské unii a Smlouvy o fungovani Evropské unie
a ma platmou provozni licenci v souladu s pravem Evropské
unie; a

(i) skuteénd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je
vwkondvana a wudrZovdna clenskym statem Evropské umie
odpovédnym za vyddni osvédceni leteckého dopravce tomuto
leteckému podniku a v urceni je zretelné oznacen prislusny
letecky urad, a

(iii) je tento letecky podnik viastmén piFimo nebo prostiednictvim
vétsinového viastnického podilu a skutecné kontrolovan
kterymikoli clenskymi staty Evropské unie nebo Islandskou
republikou, Norskym kralovstvim, Lichtenstejnskym kniZectvim
a Svycarskou konfederaci nebo statnimi prislusniky téchto stati;

(b) v pripadé leteckého podniku wréeného viddou Hongkongu zvidstni
administrativni oblasti:

(i)  je tento letecky podnik zapsan do obchodniho rejstiiku a ma
hlavni sidlo  podnikani na izemi Hongkongu zvidstni
administrativni oblasti a md platné osvédceni leteckého
dopravce v souladu s prislusnymi pravnimi predpisy Hongkongu
zvilas$tni administrativni oblasti; a

(ii)  skutecna regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je
vykondvana a udriovana Hongkongem zvld§tni administrativni
oblasti;

a

(c) urceny letecky podnik na pozdadani druhé smluvni strany prokdze, Ze je
schopen plnit poZadavky, kieré maji byt splnény pro provozovdni
mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb podle zdkonii a predpisu
platnych na tizemi této smluvni strany.
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(3) Kterakoli smluvni strana ma pravo nahradit, s ohledem na ustanoveni
odstaveir (1) a (2) vySe, dfive uréeny letecky podnik jinym leteckym
podnikem. Nové urceny letecky podnik ma stejna prava a podléha stejnym
povinnostem jako letecky podnik, ktery nahrazuje.

CLANEK III
Clanek S Dohody se v plném rozsahu nahrazuje nasledujicim textem:
, Cldnek 5
Odep¥eni, odvoldni, pozastavenf nebo omezeni provozniho oprdavnéni

(1)  Kterdkoli smluvni strana miiZe odeprit, odvolat, pozastavit nebo omezit
provozni opravnéni nebo technickd povoleni leteckého podniku urcéeného
druhou smluvni stranou, jestlize:

(a) v pFipadé leteckého podniku urceného viddou Ceské republiky:

(i) neni tento letecky podnik usazen na izemi Ceské republiky podle
Smlouvy o Evropské unii a Smlouvy o fungovani Evropské unie
nebo nemd platnou provozni lzcencz v souladu s prdvem
Evropské unie; nebo

(ii)  skutecna regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni
vwkonavana nebo udriovana dlenskym statem Evropské unie
odpovédnym za vydani osvédceni leteckého dopravce tomuto
leteckému podniku nebo v urdeni neni zretelné oznacen
prislusny letecky urad; nebo

(iii) neni tento letecky podnik viastnén primo nebo prostrednictvim
vétsinového viastnického podilu a skutecné kontrolovdn
kterymikoli clenskymi staty Evropské unie nebo Islandskou
republikou, Norskym kralovstvim, Lichtenstejnskym kniZectvim
a Svycarskou konfederaci nebo statmimi prislusniky téchto stati;
nebo

(iv) by tento letecky podnik vykondvanim prepravnich prav podle
této dohody pri provozovani leteckych sluzeb, které zahrnuji
misto v jinéem Clenském staté Evropské unie, véetné provozovani
leteckych sluzeb nabizenych jako nebo jinym zpiisobem tvorici
primé letecké sluzby, obchdzel omezeni pFepravnich pradv, kterd
na tato prepravni prdva uvalila dohoda mezi Hongkongem
zvidstni administrativni oblasti a timto jinym clenskym statem
Evropskeé unie; nebo
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(v) Jje tento letecky podnik driitelem osvédceni leteckého dopravce
vydaného jinym Clenskym statem Evropské unie a Zadna
dvoustranna dohoda o leteckych sluzbdch neni v platnosti mezi
Hongkongem zvldstni administrativni oblasti a timto jinym
Clenskym statem Evropské unie a leteckému podniku (leteckym
podnikim) urcenému Hongkongem zvldstni administrativni
oblasti byla odmitmuta prepravni prava timto clenskym stdatem
Evropské unie;

(b) v pFipadeé leteckého podniku uréeného viddou Honghkongu zvigstni
administrativni oblasti:

(i)  neni tento letecky podnik zapsan do obchodniho rejstiiku nebo
nema hlavni sidlo podnikani na uzemi Hongkongu zvidsmi
administrativni oblasti nebo nema platné osvédceni leteckého
dopravce v souladu s prislusnymi pravnimi predpisy Hongkongu
zvlastni administrativni oblasti; nebo

(ii)  skutecnd regulatorni kontrola tohoto leteckeho podniku neni
vykondvana  nebo  udrZoviana  Hongkongem  zvidstni
administrativni oblasti;

nebo

(c) urceny letecky podnik nedodrzuje zakony a predpisy uvedené v clanku
6 (Uplatiiovani zakonii a pFedpisu) této dohody; nebo

(d) takovy letecky podnik jinym zpusobem nepostupuje v souladu
s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2)  Pokud neni nutné provést okamzité pozastaveni provozu nebo okamzitd
omezeni k zabranéni dal$iho porusovani zakontt a predpisil, uskutecni se
konzultace podle clanku 16 (Konzultace) této dohody pred uplatnénim
prava na odepreni, odvoldni, pozastaveni nebo omezeni opravnéni.

CLANEK 1V
Clanek 18 Dohody se v pIném rozsahu nahrazuje nésledujicim textem:
, Clanek 18

Zména

Jakdkoli zména této dohody dohodnuta smluvnimi stranami vstoupi v platnost
Sedesaty (60) den ode dne doruceni pozdéj§tho z ozndmeni, kterymi si smluvni
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strany potvrzuji splnéni vSech nezbytnych vnitfnich postupii pro schvdleni této
zmeny.

CLANEK V

Tato zména vstoupi v platnost Sedesaty (60) den ode dne dorudeni pozdéjsiho
z oznameni, kterymi se smluvni strany vzajemné pisemné informuji o dokonceni
nezbytnych postupll pro schvaleni této zmény.

Déano v Hongkongu dne 14. srpna 2014 ve dvou pivodnich vyhotovenich
v jazyce anglickém.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Hongkongu
zvlastni administrativni oblasti
Cinské lidové republiky

Ing. Jaroslav Kanttirek v.r. Anthony B.L.Cheung v.r.
generalni konzul Ceské republiky ministr pro dopravu a bydleni
v Hongkongu, zvlasini administrativni
oblasti Cinské lidové republiky



Castka 35 Sbirka mezindrodnich smluv 2016 Strana 1157




Strana 1158 Sbirka mezindrodnich smluv 2016 Cistka 35




Castka 35 Sbirka mezindrodnich smluv 2016 Strana 1159




Strana 1160 Sbirka mezindrodnich smluv 2016 Cistka 35

“ 16

8'591449%035026
ISSN 1801-0393

Vydavi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartlifikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, nim. Hrdind 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 289, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objednivky pfedplatného, zmény adres a poétu odebiranych vytiski — MORAVIAPRESS s. r. 0., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, tel.: 516 205 175,
e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Roéni pfedplatné se stanovuje za doddvku kompletniho roéniku v&etné rejstitku z pfedchizejiciho roku a je od
predplatitel vybirino formou z4loh ve vy$i oznimené ve Shirce mezinirodnich smluv. Zivéretné vyitovani se provadi po dodini kompletniho roéniku
na ziklad& poétu skutetné vydanych &istek (prvni zdloha na rok 2016 &ini 5 000,~ K&) — Vychézi podle potieby — Distribuce: MORAVIAPRESS s. 1. 0.,
U Pény 3061, 690 02 Beclav, celoroéni piedplatné a objednivky jednotlivych &istek (dobirky) — 516 205 175, objednivky — knihkupci - 516 205 175,
e-mail — sbirky@moraviapress.cz, zelend linka — 800 100 314. Internetovi prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Brno: Ing. Jiff Hrazdil,
Vranovska 16, SEVT, a. 5., Ceskd 14; Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales é::nék, Obchodni galerie IBC (2. patro), Pfikop 6; Ceské Bud&jovice: SEVT,

s., Ceskd 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvariit, Ruské 85; Kadafi: Knihafstvi —
Piibikové, J. Svermy 14; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevska 28; Olomouc: Zdengk Chumchal - Knihkupectvi Tycho, Ostruznické 3;
Ostrava: Nakladatelstvi Sagit a.s., Horni 457/1; Otrokovice: Ing. Ku&efik, Jungmannova 1165; Pardubice: ABONO s.r.o0., Sportoved 1121,
LEJHANEC, s. 1. o., tfida Miru 65; Plzefi: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cengk, nim. Ceskych bratfi 8; Praha 3: Vydavatelstvi a nakladatelstvi
Ales Cengk, Ripskd 23; Praha 4: Tiskdrna Ministerstva vnitra, Barttiikova 4; Praha 6: PERIODIKA, Komornicki 6; Praha 9: Abonentni tiskovy
servis-Ing, Urban, Jabloneck4 362, po—p4 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@top-dodavatel.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ,
Kletikova 347; Praha 10: BMSS START, s.r. 0., Vinohradska 190, MONITOR CZ, s.r.o0., Tfebohostickd 5, tel.: 283 872 605; P¥erov: Jana Honkovi-
-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r. 0., Havifski 327, tel: 475 259 032, fax: 475 259 029, KARTOON, s. 1. 0.,
Klisskd 3392/37 — vazby sbirek tel. a fax: 475 501 773, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Jindfich
Prochizka, Bezdekov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlend
po dodén{ z tiskirny. Objednivky nového piedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnii a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od nejbliZsi &istky po
ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho zilohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovani piedplatného do jeho tihrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény
adres a poétu odebiranych vytiskl jsou providény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvidgjte
ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Podévéni novinovych zssilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zivod JiZni Morava
Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



		2023-12-07T20:02:05+0000


		2023-12-12T15:26:39+0000
	Not specified




